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“What is fascinating about the response to the economic crisis is the emergence of a genuine global language of
fear. This is a threat that has captured the imagination of the public from Russia to China and from Australia and to
Europe” [Furedi 2008].

Eciu roBopHTh B TEpPMHHAX III00AIEHOIO OCMBICICHHS COBPEMEHHOT0 (DMHAHCOBOTO KPH3HCA U €ro BepOanbHOM
penpe3eHTAINH, TO IPUXOAUTCA OTMETHTD, YTO MHPOBOE COOOIIECTBO IIOKa HE MMEET YeTKOH KOHIENTyalbHOi Oa-
3Bl U TEPMHHOJIOTHYECKOI ICHOCTH, YTO 3a4acTyI0, KaK ITIOKa3bIBacT NPAKTHKA, BEJET K HECIIOCOOHOCTH IPaBUTEIb-
CTB Bpa3yMHTEIbHO 000CHOBATH EI1€CO00PAa3HOCTh TEX HIM HHBIX aHTUKPU3HCHBIX Mep:

“Language is important because it communicates the ideas which society attempts to make sense of its current
predicament... At the moment, the failure of language is fostering a mood of passivity and fatalism” [Furedi 2008].

C 3TUM MHEHHEM COTJIACHBI U IpYTUe aHAJTUTHKH:

“In a financial crisis that has been fueled by an erosion of consumer confidence as much by the underlying credit
and derivative problems that caused it, subtle differences in language are important” [De Baca 2008].

“The communicators haven’t clearly outlined who their audiences are, and then crafted the language to appeal to
them. At the moment it sounds like the language designed for alienation all around” [Willcox 2008].

Ho mpouecc koHIENTyanu3anuu HOBOTO ()parMeHTa MHpa 0] Ha3BaHHEM «()HUHAHCOBBIH KPH3UC» (KOTOPBIH
yxe nmomyunn cokpamieane GFC - global financial crisis), HaXoquTcs B caMOM Hadaje, U MBI OyJIeM ¢ HHTEpPecoM
HaOJIFoIaTh 3a TeM, KaK B JaJbHEHIIEM OyIeT IPOUCXOIHUTH €ro sI3bIKOBOE 3aKPEILICHHUE.
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YPOBHU BO3HMKHOBEHHM A U @®YHKIIMOHMPOBAHN S
AHTJIMMCKOU TTOJIMTUYECKU KOPPEKTHOW JIEKCUKU
Knenosas H. B.
Maenumoeopcxuti cocyoapcmeennblil yuugepcumem

[Monmutndeckast KOPPEKTHOCTD, siBIeHUe, Bo3HUKINee B CIIIA B konie 70-x - Hauane 80-x rr. XX Beka, BbI3bIBACT
Bce OONBIIMII MHTEpeC Kak y 3apyOekKHBIX, TAK U Y OTEYECTBEHHBIX JIMHTBHUCTOB, (PHUI0CO(GOB M KyIBTYPOJIOTOB.
IMoaxonp! kK aHATM3Y HOIUTHYECKOH KOPPEKTHOCTH PA3IMYHBL: TOCIECIHSA TPAKTyeTCS Kak 0c00ast NAeOI0rnIecKast
peanusi, I36IKOBOE JIBIDKCHUE, KyJIbTYPHO-TIOBEICHIECKAS U SI3BIKOBAsI TEHACHIINS, A3bIKOBAs TOJICPAHTHOCTb.

[MonauTHyeckn KOPPEKTHBIE JIEKCUYECKUE €TUHUIBI MTOSBISIFOTCS ABYMsI CIIOCOOaMHU: JINOO C MOMOIIbIO U3MEHE-
HUSI YK€ CYIIECTBYIOLIEH JIEKCHKH, JINOO C MOMOIIBIO CO3/1aHHsI COBEPIICHHO HOBBIX TEPMHUHOB, ONUPAIOIIUXCS Ha
NpUHOUIEI 9BheMun. DBYEMU3M BO3HHUKACT 10 Psiy MPparMaTHYECKUX MPUYNH (BEXKINBOCTD, EITUKATHOCTS, LIETIe-
TWJIBHOCTB, 0JaronpHCTOHHOCTb, CTPEMJICHHE 3aBYaMpOBAaTh HETaTUBHYIO CYLIHOCTH OTACNBHBIX SIBJICHUH Neii-
cTBUTEeNbHOCTH) [3a00TKNHA 1989].
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Co3liaHre HOBBIX IOJMTUYECKH KOPPEKTHBIX TEPMHHOB CBSI3bIBACT aHTIIMICKYIO JIEKCHKY B OCHOBHOM Ha JIBYX
YPOBHSX: Ha YPOBHE CJIOBA M Ha YPOBHE CJIOBOCOYECTAHMHS.

Taxk, Ha ypOBHE CJIOBa MPOU3OIIENT PsJT 3a()UKCHPOBAHHBIX B CIOBAPSX 3aMEH YK€ CYIICCTBYIOIINX JIEKCHIECKUX
€IMHUI] Ha TIOJIUTHYECKH KOPPEKTHBIE:

e 3aMeHa cioB Miss u Mrs, HOCAIIMX OTIIEYATOK CEMENHOIO MOJIOKEHUs, CIOBOM MS, KOTOPOE Tak K€, KaKk U
ci10B0 Mr, He 0003HAYaET CEMEITHOTO MOJI0KEHHS YETOBEKA;

e 3aMeHa CJIOB, 0 ATOTO CYUTABIIHNECS BIIOJIHE NPUEMIICMBIMH BBy H3MEHEHHSI K HIM OTHOIIEHHSI CO CTOPO-
HBI HOCHTEIEH S3BIKa; TaK MOSBIINCH TaKWe TOHATHS KaK ethnocentrism “smuoyenmpusm” (yeHemeHue Kyibmyp,
omauYHbIX om oomunupyioujett), male chauvinism - nposenenue MysHccKo20 NPesocxo0Cmea, SexXism - CeKCusm, ag-
ism - 5u0dcusm (npumecHeHue 100el onpedesieHHo20 03pacma) i MHOTHE IPYTHE iSm-bl,

® 3aMeHa KOMIIOHEHTa -man Ha - person B OOJBLIOM KOJMYECTBE CIIOXKHBIX CJIOB, HallpHUMeEp, 3aMEHa CJIOBA
chairman Ha chairperson, congressman Ha COngressperson M T.J., WM UCIIOJIb30BaHNE HEWTPAIBHBIX CIIOB, TAKHX
Kak chair wunu representative,

e 3amMeHa OOJIBIIMHCTBA CIIOB € CyQdUKCOM - ess/ -etfe, 0003HAYAIONIMMH JIUII )KEHCKOT'O I10J1a, Ha HEHTpalib-
HBIC - BMECTO CJIOBa stewardess ynotpeonsercs flight attendant;, B HekoTOpbIX U3aHUAX, B acTHOCTH, The Official
Politically Correct Dictionary and Handbook, npeamaraercst BBectr cyppuxc -ron BMecto cypPurcon -or,-er/-ess,
HaTIpUMeEp CIIOBO dctron 3aMEHSET CIIOBA actor W actress, waitron - waiter u waitress, 4TO TIO3BOJISIET CTEPETh Orpa-
HUYCHHE IO MTOJIOBOMY IPU3HAKY;

e 3aMeHa CJIOBa man Ha CIIOBO human being vy Ha IPYyTHE CIOBA B KOHTEKCTAX, IJIe UMEIOTCS B BUAY BCE JFO-
1M, Tak npeuioxkenne Man is a mammal mensiercst Ha Humans are mammals;

® 3aMeHa “JIO)KHOTO” MECTOMMEHHS /ie - Mpe[ularaeTcsi BBECTH HEWTpalbHOE 10 OTHOIIEHHIO K IOy MECTO-
uMmenue thon, 4roObl 3aMEHHUTh fie B CUTyalUsX, KOTJIa pedb WAET O JIMIAx Jro0oro mnojia, Hanpumep: A doctor
should be careful that thon does not misdiagnose; npyrue IpeANOYUTAIOT UCTIOIHL30BAHUE BRIPAKCHUS he WU she
WM U3MCHCHHE KaTCTOPUH YHUCIia B TeKcTe, Harpumep: Doctors should be careful that they do not misdiagnose; no-
JOOHBI TPOLIECC MPOUCXOJNT U C HEOMPEICIICHHBIMI MECTOMMEHUSIMU someone U everybody: Everybody should
button their coat BMecto Everybody should button his coat;

e 3aMeHBl B cdepe BO3PACTHOW NHUCKPUMHUHAIIMKA - B S3BIKC IOCIEOHHUX NECSITWICTHH MOSBHIOCH CIIOBO
middlescence (1o ananoruu ¢ adolescence) nepuop xu3uu ot 40 10 65 net; nzderaercs ymnorpediacHue ciosa old
CTaphlif, BMECTO HETO PACIpPOCTPAHCHHI TaKHe MOJUTUYECKH KOPPEKTHBIC 3B)EMU3MEI, KaK Senior, mature u
seasoned,

e 3aMeHBI B chepe UMYIIECTBEHHON JUCKPUMHUHAIIUH - CIIOBO the poor (6edHble) B TiedaTH OBUIO 3aMEHEHO Ha
the needy, the ill-provided (neobecneuennvie)) 3atem Ha the deprived (nuwennvie 6Onaz), 3atem Ha the
underprivileged (manonpusunecuposannvie), a noxxe Ha the disadvantaged (nonaswiue 6 menee Orazonpusmuvle
obcmosmenvcmaa) M, HaKOHEN, Ha low-income people (manoobecneuennvie);

® 3aMeHbI B COLMAIILHO-9KOHOMHUYECKOH cdepe - 4TOOBI CMSTYUTh HEraTHUBHBIN 3G QeKT cnoB firing, laying off
(v601bHenue) BO3HUKIN 3BPeMu3Mbl downsizing, rightsizing, redundancy elimination,

e 3aMcHBI, OCHOBaHHBIC Ha MPHHIMUIIC TaOyHPOBAaHUS W HAIIPaBICHHBIC HA YMEHBIICHHE CYCBEPHOTO CTpaxa
nepe]] KaKUMH-THOO SIBICHUSIMH - moonchild - posicoennsiti noo coszgezouem Paxa, 3aMEHIIIO CIIOBO cancer, BHI3BI-
BaIOIIEe aCCOIMAIINY ¢ OOJIE3HBIO U TEM CaMbIM CIIOCOOHOE KaK-TO OOMICTh YEIIOBEKA.

®dopMHpOBaHHE TMOJUTHYSCKH KOPPEKTHOW JIEKCMKM HAa YPOBHE CIIOBOCOYCTAHHWS BBHI3BAHO, IPEXKAE BCETO,
cTpeMiieHHeM H30eKaTh HapEKaHHA M0 OTHOIICHUIO K MParMaTuieckoOMY COJICPKaHUIO TOW WM WHOW JEKCHYECKON
enuHULBI. [TOMUTHYECKH KOPPEKTHBINH 3B(YEMHU3M CTPEMHTCSl UCKIIOUUTH BCE BO3MOXKHBIE ACIHEKThI, CIIOCOOHBIE B
YeM-TO YIIEMHTh YelloBeKa (WJIM KHBOTHOE, FUIU BEIIb), IO OTHOIICHHIO K KOTOPHIM OH yrmotpebsercs [Kupmnn-
Ha]. Tak, Ha ypOBHE CIIOBOCOYETAHUSI MPOU3OIILIN CICAYIOIINE 3aMEHBI:

® 3aMEHbI, HCKJIIOYAIOIHe TUCKPUMUHALIMIO JII0Jel ¢ (pU3MYeCKUMHU M YMCTBEHHBIMH HEJIOCTATKAMM; MOYTH
KaXIbI HEIOCTAaTOK CIIIaXKHWBAIOT OMpEIENICHHbIE AB(MEMH3MBI: CIOBO cripple (kanexa) 3aMEHAIOT 3B(MEMH3MBI
differently abled, physically different, fat (moacmwiti) 3amensiercs Ha big-boned, differently sized, Bmecto bald
(nvicuiit) ucnonbayercs aBhpemMusM hair-disadvantaged, Bmecto deaf (enyxoii) - aurally inconvenienced; ymcmeenno
omcmanwix arodell Ha3pBaIOT learning disable, special, mentally challenged people;

® 3aMEHBI, CMATYalolllMe PacoBYI0 M ITHUYECKYIO JWCKPUMHHAIMIO (TaKHE CJIOBa SIBJIAIOTCS B OCHOBHOM
HA3BaHUSMH Pa3IMYHBIX PACOBBIX M HAIMOHAIBHBIX TPYII, IMOAYCPKHUBAIONINMU UX CaMOOBITHOCTh M PaBHOIIPAB-
HBI cTaTyc): cinoBo black (wepnoxoowcuii) 3amensiercst aBpemMusmom member of the African diaspora (npeocmasu-
mens agpuxanckou ouacnopuy), Indian (unoeey) - cnoBoM indigenous person (mecmuwiil Hcumens),

® 3aMEHbI, TOCBAIICHHbIC YXMBOTHBIM, PACTUTEILHOCTH U BCEMY JKMBOMY, YTO OKPY)KaeT 4ejoBeka (B TOM YHC-
JIe ¥ APYTUM JIIOJSIM); 3TO CJIOBOCOYETAHHS CO CIIOBOM companion, Hanipumep, botanical companion, mineral com-
panion, animal companion,

® 3aMEHBI, CBSI3aHHBIE CO c(epoil mpecTymHOTro MHUpa - 3BPeMu3M correctional facilities (ucnpasumenvroe
yupesicOeHue) CMEHHII CIIOBO prison (mwopbma), CaMuX 3aKII04eHHbIX TETeph Ha3bIBAIOT clients of correctional
system (KiueHmvl CUCMEMbl UCHPABUMENbHBIX VupedicOeHull), guests (cocmu) unu people enjoying temporarily
hospitality from the state (1:00u, nonvb3yrouuecs GPEMeHHbIM 20CMENPUUMCIEOM ) 20CY0apCmea,).

Eme ogauM 3Tanom popMUpOBaHUs MOJIUTUUECKH KOPPEKTHOH JIEKCHKH CTAaHOBUTCS «CJIOBOCOYETaHUE - abOpe-
BUATypa», TO €CTh IIEPEXO0/L OT YPOBHSI CIIOBOCOUETAHHS K YPOBHIO aO0OpeBHAaTyphl. B CBs3M ¢ TeM, YTO MOJIUTHYECKH
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KOPPEKTHasl JIGKCHUKA CTPEMHTCS K HM30BITOYHOCTH, BHOBbH IOSIBHBIIMECS IOJUTHYECKH KOPPEKTHBIE TEPMHUHBL,
oQopMIICHHBIE B BU/IE CIOBOCOYETAHH, OBIBAIOT 324aCTyI0 JOCTATOYHO I'POMO3/IKH U TSDKEJIOBECHBI. B aTOM cityyae
UM Ha 3aMEHY IIPUXOIAT aOOpeBUATYPHI, 8 UMEHHO AKPOHUMBL.

AKpOHUMEBI (Tak Ha3bIBa€MBIC JEKCHUYECKHE aOOpeBHATypHl) MPEACTABISIOT CO00i abOpeBHATYphI, UMEIOIINE
6o andasutHOe nponsHomenue: Hanpumep: WPE [wi pi i:] White Power Elite, nu6o 38ykoBoe DWEM [dwem]
Dead White European Male. Kpome TOTO, B pe3yibTaTe JIeKCHKaIn3anuu abOpeBmaTypa oOperaeT coOCTBEHHYIO
CII0BOOOPa30BaTEIbHYIO MApaJurMy M HE OTIMYAETCSI B 3TOM CMbICIE OT 00BIYHOTrO cioBa. Hampumep, BbImeyka-
3aHHas abopesmarypa DWEM nmveet Gpopmy MHOKecTBeHHOTO dricia DWEMs.

[Inpoko pacmpocTpaHeH mpoLece nepexo/a OT CIOBOCOYETaHUs K abOpeBuarype, Koraa pedb UJeT O caTupuye-
CKOIl MM MPOHUYHOMN MHTEepHpeTalyu MOJUTHUECKU KOPPEeKTHOH Jekcuky, Hanpumep, AFGNCAAP catupuuecku
MOJIUTHYCCKH KOppeKTHas ab0peBuarypa mis Ageless, Faceless, Gender-Neutral, Culturally-Ambiguous Adven-
ture Person.

Takum 00pa3oM, MOKHO MIPUITH K BBIBOXY, YTO B LIEJIOM BCJIEJCTBUE Pa3BUTHS BIKEHUS MOJUTHUECKOIN KOP-
PEKTHOCTH Npou3onuIo (OpMHPOBAHHUE HOBOTO IUIACTA JISKCHKH IIyTEM M3MEHEHHUS YK€ CYIIECTBYIOUIMX U CO3/a-
HUSI COBEPIICHHO HOBBIX JIEKCHUECKHUX EIHMHHUII, YTO B 3HAYMTEILHOM Mepe NMPOCIECKUBACTCS HA YPOBHE HAUMEHb-
Il CMBICTIOPA3ININTENIFHON EMHHUIBL, TO €CTh CJI0Ba. [loMMTHYEeCKN KOPPEKTHAS JIEKCHKA Ha YPOBHE CIOBOCOYE-
TaHMS TAKXKeE JOBOJILHO pa3HOOOpa3Ha M MOXKET OBITh CHCTEMaTH3WPOBAaHA 10 HAJMYHMIO Hanbosiee 4acTo BCTpeda-
IOIINXCS COCTABHBIX YacTel cioBocodeTaHus. AGOpeBHaTypa, B CBOIO OUYepellb, IMEET CBOIO COOCTBEHHYIO CIICIIH-
¢uKy, HO, TEM HE MEHEE, TECHO CBA3aHa C PA3BUTHEM IOJUTHYECKH KOPPEKTHOTO CIOBOCOYETAHMS, C TOMOIIBIO KO-
TOPOTO M IPOUCXOANT €€ (POPMHUPOBAHHE.
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®OPMOOBPA30BAHUE HTAHACAHCKOT'O KOJIMYECTBEHHOI'O YUCJIUTEJILHOI'O NAGUR «TPU»

Konbvuuesa 1O. B.
Tomcxuti cocyoapcmeaennblil neda2o2udeckutl ynusepcumem

B camonuiickux si3pIKax KOJIMYECTBEHHOE YUCIUTEIHHOE NAgur «TpU» UMEET SBHO BBIPAKEHHBINH OOIINI 3BYKO-
Boii coctaB. OHO 0(pOPMHIIOCH B IIEPHOJT COBMECTHOTO MPOKMUBAHUS CAMOJMHUCKHX INIEMEH, OTHOCUTCS K JIPEBHEMY
miacty obmecamoauiickoit nekcuku [Tepemenko 1993: 340]. Ectb ocHOBaHUSI yTBEPXKAaTh, YUTO OHO Pa3BUIIOCH Ha
CaMOJMHCKON OCHOBE.

HranacaHckoe YHCIUTENBHOE «TPHU» 3a(UKCHUPOBAHO B MMEIOIIUXCS NCTOUYHHUKAX B cieayromux ¢Gopmax: Strahl.
nagor, Castr. nagur, Ilp. nagur, T. nacyp, 1. nagiir, nagur, nag2r, Xen. nagiir. C $OHETHUIECKONW TOUKH 3PEHUS
0COOBIX HCTOPUYECKHX H3MCHEHHH 3BYKOBOW (DOPMBI JAHHOTO YHCIHTEIHHOTO HE OTMEYAeTCs, KPOME CYKCHHUS
rimacHoro cydduxca o > u > ii. B coBpeMEHHBIX BapHaHTaX MMEET MECTO YepeJoBaHMe TIacHOro cypdukca i ~2.
s cpaBHEHUS cleqyeT MPUBECTH MaPaUISA YUCIUTEIIFHOMY «TPH» B POJCTBCHHBIX SI3BIKaX: J99 9H. nehu', HeH.
uaxap', nar", na™ar, xamac. nagur ~ nogar, nagur, Taur. Hazypw, Kapar. nagur < *ndkKr (? ~ *ndkKjr), censk. na-
gur.

Ha marepuane caMoIUACKUX S3BIKOB yXKe ObLIa MPEIIpUHSATA MOMBITKA OOBICHUTH MEPBOHAYAIFHOE 3HAUCHHE
YHCIUTEIBHOTO *ndkur «Tphy», NCXOMA U3 MOPhOIOrHIecKoil CTPYKTYphI ciiosa. Hanpumep, A. Moku tpakryer *na-
kur KaK KOMITO3UT, TIOCTPOSHHBIH 110 MoJienH «2 + 1». DIeMeHT na-, nd- COTMOoCTaBIACTCS B TAHHOM CiIydae C majeo-
A3MaTCKUM YHUCJIHTEIbHBIM 1A «IBa», a JJIEMEHT -kur ¢ xXaHteiiickuMm {or «Gestalt, Bild (gezeichnet oder
geschnitzt)» [Joki 1975: 730]. OnHako anTuTUBHBIM criocoOoM, o MHeHHIO B. B. BbikoHs, 00pa3yroTcs B sS3bIKax
Cubupwu, Kak MpaBUiIo, YUCIUTEIbHbIE Moce «IsTn» [beikorsa 1998: 51].

Muenne B. Brnaxeka cBOIUTCS K TOMY, YTO OCHOBOW CaMOJHMICKOTO YHCIUTENBHOTO *ndkKr «Tpw» sBIsSCTCS
*ndk-. OH onMpaeTcs Ha MaTepuall CeJIbKYIICKOTO SI3bIKa, CP. CENbK. nag-thisarm, nak sarm, nassar «thirty» [1mr.
no: Napol'skich 2003: 45].

B HayuHOU nHTEepaType HMeeTCs U JpyTas To4uka 3peHus. B. B. BeIkoHS oTMeuaeT, 94To B OCHOBE (POHETHICCKHUX
W3MEHCHHY JaHHOTO YHCIUTEIBHOTO JIS)KAT COKpAIIEHHE BTOPOTO CIIOTa nagur «Tpu» — nag (sar2m), CAHKOIA HH-
JIAYTHOT'O COTJIACHOTO M CTSDKEHHUE JIBYCIIOKHOTO CJIOBa B OJTHOCIIOXKHOE: nagur — nar (saram) [beikonst 1998: 121-
122].

Hranacanckoe unciutesnbHoe . nagiir «Tpu» MOKHO NPEICTaBUTh TO-MOP(PEMHO CIIEYIOIINM 00pa3oM: na-gii-
r. JI7s1 KOPHEBOM OCHOBBI 71a- UMEIOTCSA clieayromue cootBeTcTBus: [. 1) na-n-sea «uepesam», 2) na-ma-ga «ups-
MO (mopora, peka, IepeBo)», 3) na-j-bxk-0ii-"" «mmuHa, na-j-ba-gx «amuHAEY. [IpuMeps ynorpetmenus: . kunid
he02t2y2 omt2 namaga sod'x’? «xyna BenéT 3ta nmpsmas gopora?y»; mkna huc'im namagda hoa «MHe HyXHa TIpsMast
TIAJIKa»; namaga yuoto «IIpsIMOHOTHIY», namaga nanafla «aecTHBIN (TIpAMON) 4eNoBeK)»; najboga b2n2 «mmHHBII
PEMEHBY.



